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807a. SESION

Celebrada en Nueva York,
el jueves 28 de noviembre de 1957, a las 10.30 horas

Presidente: Sr. HashimJAWAD (Irak).

Presentes: Los representantes de los siguientes países: Australia,Colombia,
C.ub~, China, Estados_ Unidos de América, Filipinas, Francia, Irak, Reino Unido
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Suecia, Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas.
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Orden del día provisional (S/Agenda/807)

1. Aprobación del orden del día.
2. La cuestión India-Pakistán.

Aprobación del orden del día

QuedtJ aprobado el orden del día.

La cuestión Indía·-Pakistán (continua~i6n)

Por invitación del Presidente~ el Sr. V. K. KrishnaMenon
representante de ,la India, y el Sr. ,Firo;:, Khan Noim, repTe:
sentante del Pakístán, toman asiento a la mesa del 'Consejo.

1. Sr. JARRING (Suecia) (traducido del inglés): El Con
sejo tiene a la vista el proyecto de resoluciónpresen
tadopor las delegaciones de Australia, Colombia, Es
tados Unidos de América, Filipinas y el Remo Unido

. [8/3911]. Por el debate en torno a esta propuesta re
sulta evidente que tanto los miembros del Consejo
como las partes interesadas sostienen puntos de vista
muy distintos acerca del contenido del proyecto de
resolución.

2. A fin de atender las objeciones que se han formu
lado, he presentado ciertas enmiendas al proyecto de
resolución conjunto, y espero que las mismas sean
de utilidad para vencer las dificultades planteadas.

3. Estas enmiendas, que figuran en el documento
S/3920, son las siguientes: .

1) En el cuarto párrafo del preámbulo se deben
suprimir las palabras "los compromisos ccintraídos por
ellos en virtud de" y se deben insertar en su lugar las
palabras: "las disposiciones de su resolución de fecha
17 de enero de 19481 y". Además, en el mismo párra
fo, se deben insertar las palabras "con arreglo a los
términos de las mismas" entre "en las que se prevé"
y "la determinación". Por consiguiente, el párrafo
quedaría redactado como sigue:

"Observando además que los Gobiernos de la India
y el Pakistán reconocen y aceptan las disposiciones
de su resolución de fecha 17 de enero de 19481 y las
resoluciones de la Comisión de las Naciones Unidas
para la India y el Pakistán de fechas 13 de agosto
de 1948 [S/1100, párr. 75] y 5 de enero de 1949
[S/1196, párr. 15, en las que se prevé, con arreglo a

1 Documentos Oficiales IÚ la Asamblea General, tercer perlado IÚ seSÍlmes,
Suplemento No. 2, capítulo 5, sección C.
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los términos de las mismas, la determinación del fu
turo régimen jurídico del Estado de Jammu y
Cachemira... "

2) Mi segunda enmienda se refiere al párrafo 2de
la parte dispositiva, cuyo texto debe ser sustituído por
el siguiente:

"Pide al Representante de las Naciones Unidas
para la India y el Pakistán se sirva recomendar a
las partes la adopción de las nuevas medidas que
resulten adecuadas a fin de facilitarla aplicación
de las resoluciones de la Comisión de las Naciones
Unidas para la India y elPakistán de 13 de agosto
de 1948 y 5 de enero de 1949, Y el logro de una
solución pacífica."

3) En tercer lugar, propongo que 'se suprima el
párrafo 3 de la parte dispositiva, y que se corrija en
consecuencia la numeración de los párrafos 4 y 5 de
dicha parte dispositiva.

4. Sir Pierson DIXON (Reino Unido) (traduci40 del
inglés): He escuchado con el mayor interés lo que ha
dicho el representante de Suecia sobre las enmiendas
que ha presentado [8/3920] al proyecto de resolución
conjunto [8/3911], uno de cuyos autores eS el Remo
Unido. -'

5. Por ahora solamente quiero indicar que aprecio
vivamente el espíritu constructivo y de cooperación
con el que el Sr. Jarring ha presentado esta propuesta,
y que espero y creo que las dos partes tendrán en
cuenta el espíritu que la anima. El Gobierno del
Reino Unido está dispuesto a apoyar-toda fórmula
que cuente con la aceptación de ambas partes..

6. Como dije en la 797a. sesión, deseamos evitar toda
propuesta que pueda resultar ofensiva para la India
o para el Pakistán, o que pueda comprometer en
cualquier forma las estrechas relaciones que nos unen
a esos dos países, y que en tan alto grado apreciamos.
ConfIo en la habilidad política y en la sensatez de los
estadistas .~e la India y del Pakistán. Si este proyecto
de resoluclOn, enmendado de acuerdo con la propuesta
del Sr. Jarring, resulta aceptable para las dos partes
la delegación del Reino Unido se sentirá plenament~
satisfecha. Si se cree que permite abrigar mayores es
peranzas de encontrar una solución al problema, ello
nos será muy grato. Animados de este espíritu espe
ramos, con impaciencia y esperanza, las reacciones
de las delegaciones del Pakístán y de la India a la
propuesta.
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7. Sr. WADSWORTH (Estados Unidos de América)
(traducido del inglés): Mi delegación comparte en su es
píritu y letra las observaciones que acaba de hacer el
representante del Reino U nido.

8. La delegación de los Estados Unidos ha estudiado
también con gran atención las enmiendas presenta<;las
por el representante de Suecia. Apreciamos plena
mente el espíritu de cooperación con que las ha formu
lado. Pero no estamos preparados todavía para decidir
definitivamente nuestra posición conrespecto a ellas.
Como hemos dicho anteriormente, deseamos vivamen
te que cuanto se haga aquí sea hecho con un espíritu
tal que pueda ser aceptado por ambas partes, y, asi
mismo, esperamos con gran interés a saber qué pien
san ·las partes de estas enmiendas.

9. Si las enmiendas propuestas por Suecia pudieran
contribuir a un acercamiento entre las distintas posi
ciones y a hacer posible que el representante de las
Naciones Unidas emprendiera su misión, ciertamente
las examinaríamos con ánimo favorable y el mayor
interés.

10. Sr. ROMULO (Filipinas) (traducido del inglés):
La delegación de Filipinas desea felicitar al,represen
tante de Suecia, Sr. Jarring, por h.aber procurado
conciliar las opiniones de las partes interesadas en esta
.cuestión de Cachemira.

11. La delegación de Filipinas dese~ ,eservarse su
parecer al respecto hasta que las dos partes interesa
das hayan dado a conocer su posición acerca de las
enmiendas del representante de Suecia.

12. Sr. WALKER (Australia) (traducido del inglés):
Me voy a permitir decir unas palabras como coautor
del proyecto de resolución que está estudiando el Con
sejo y al que se han presentado unas enmiendas. El
texto original, en cuanto se refiere a Australia y, sin
duda, a sus demás autores, fué presentado con la es
peranza de que facilitaría el estudio por el Consejo de
este dificil problema de Cachemira, y de que las dos
partes, la India y el Pakistán, podrían aceptarlo con
el espíritu con que ha sido formulado por sUS autores.

13. Hemos escuchado varias objeciones al proyecto
de ri;solución, y tenemos que estudiar ahora diversas
enmiendas que se han sugerido. Quisiera decir, ante
todo, que sentimos el mayor respeto por los esfuerzos
de conciliación realizados por el representante de
Suecia, tanto en otras ocasiones como ahora. Su larga
experiencia en la península indostánica y la misión
que ha llevado a cabo en nombre del Consejo le auto
rizan sin duda a formular las sugerencias que ha pre
sentado, con el mismo espíritu, creo yo, que los auto
res del proyecto de resolución. Pero las enmiendas
propuestas, aunque llevan la fecha de 27 de noviem
bre, creo que no han sido distribuídas sino a última
hora de ayer; si bien las hemos examinado, quisiéra
mos poder estudiarlas con más detenimiento.

14. Mi primera impresión es que, si esas propuestas
suecas cuentan con el apoyo y asentimiento de las par
tes, probablemente no tendremos grandes dificultades.
Pero desearía poder estudiarlas algo más a fondo. Creo
que los demás miembros del Consejo estarán de acuer
do conmigo en que no conviene precipitar la votación
sobre este asunto y en que sería preferible aplazar su
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consideración, sin que sea necesario un aplazamiento
largo, bastando un corto período, a fin de tener un
poco más de tiempo para determinar exactamente el
alcance de las modificaciones propuestas. Desearía
también saber qué piensan los representantes del Pa
kistán y de la India sobre las enmiendas propuestas
por el representante sueco.

15. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Puesto
que ningún otro miembro del Consejo desea interve
nir, tie.nq; la palabra el representante del Pakistán.

16. Sr. NOON (Pakistán) (traducido del inglés): Con
forme a lo sugerido por el representante de Australia,
nos gustaría disponer de algún tiempo para estudiar
las enmiendas.

17. Sr. Krishna MENON (India) (traducido del
inglés): Hemos examinado estas enmiendas ayer y
compartimos las opiniones expresadas en el Consejo
en cuanto al propósito perseguido por el Sr. Jarring.
Hemos telegrafiado el texto de las mismas al Gobierno
de la India, pero todavía nO hemos recibido ninguna
instrucción al respecto. En todo caso, debemos comu
nicar al Gobierno de la India las opiniones del autor
de las enmiendas antes de manifestar nuestra posición.
Todo cuanto quisiera decir en esta sesión - ya se ha
dicho mucho - es que, sea cual fuere la suerte que
corran estas enmiendas, y sea cual fuere nuestra posi
ción' apreciamos el espíritu que .\;la animado al repre
sentante de Suecia al presentarlas.

18. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Se ha su
gerido al Consejo que aplace el estudio de la cuestión
durante algún tiempo. Invito a que indique en qué
fecha ha de tener lugar la próxima sesión del Consejo.

19. Sr. SOBOLEV (Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas) (traducido de la versión francesa del texto ruso):
Unas palabras con respecto a la fecha de la próxima
sesión del Consejo de Seguridad. Por lo que sé, el
programa de mañana está muy sobrecargado: hay
una sesión plenaria de la Asamblea General y va a
reunirse también la Primera Comisión. Por ello pro
pongo que, si es posible, el Consejo, en vez de volverse
a reunir mañana, celebre la sesión el lunes 2 de di
ciembre.

20. Sr. ROMULO (Filipinas) (traducido del inglés):
Apoyo la propuesta del representante de la Unión
Soviética en el sentido de que la próxima reunión no
se celebre mañana, sino, de ser posible, el lunes por la
tarde.

21. Sr. WALKER (Australia) (traducido del inglés):
A la delegación de Australia, Sr. Presidente, le sería
grato dejar este asunto en sus manos, teniendo en
cuenta lo sobrecargado del programa. Pero el progra
ma cambia a veces. Si los demás miembros del Con
sejo y las partes pueden examinar la cuestión antes del
lunes, y si el programa lo permite, confiamos, Sr. Pre
sidente, en que convocará al Consejo. Estamos dis
puestos a examinar la cuestión en cualquier momento.

22. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Se ha su
gerido al Consejo que aplace 12 sesión hasta el lunes
de la próxima semana. Por mi parte, estimo que el
programa de los demás órganos no ha de tenerse de
masiado en cuenta al fijar la fecha de la próxima



sesión del Consejo de Seguridad. En todo caso, si es
el deseo del Consejo no reunirse mañana por la tarde,
dejo al futuro Presidente del Consejo la tarea de deter
minar la fecha de la próxima sesión.
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23. El próximo Presidente del Consejo ha tenido a
bien autorizarme a anunciar que la próxima sesión se
celebrará el lunes 2 de diciembre de 1957, por la
tarde.

Se levanta la sesión a las 11.15 horas.
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